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D i s z n ó b a ’ v a n .
Van egy császár — mondjam-é ki? 
Kitalálja a{t mindenki,
Mindenféle nagy birtoka,
Sok marhája van ö néki.

Szereti a népe nagyon,
Sok mindent tesz a kedvére,
Ha meglátja, hát revolvert 
Süt el a tiszteletére.

K él kedvéért viadalra 
Pas{omántos nagy urakkal, 
Városokban ház-tetőkkel 
Illuminál fényes nappal.

Hogy a hideg meg ne marja 
Valahogyan a nagy embert,
Nagy hű gonddal alá fütnek 
Mialatt ö ebédelget.

De mindez csak mutató a 
Hivséges, nagy szeretetbül, 
Nagyobb az, hogy ágyánál is 
Mindig egész cegement ül.

Környékezi udvaroncz had 
Mikor fekszik, mikor felkel, 
Alabárdos őrzi, mikor 
Tömi gyomrát eledellel.

Dárda közt jár, ha sétára 
Ki-kilódul őfelsége,
Policzáj a komornyikja, 
Policzáj a szárnysegéde.

Útra mégyen: útja szélét 
Végig állja puskás kordon,
Ha meg kiszáll: disz-ármé-kór 
Üdvözli őt a porondon.

S m é g s e m  esik soha baja,
—  Legyen ember, ki megértse! —
Disznók közt él, igaz, —  hanem 
Disznóba' van ő is, uccse !

L a n to s  S e b e s ty é n .
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AZ ÉH LEGKEDVESEBB CÍMSOROM.
J Ó K A I  M Ó R T Ó L .

Mind kedves volt az; de ez volt a leg­
kedvesebb.

Ne tessék e név alatt valami vén, moro- 
zus szervita pátert képzelni, a milyenek a 

r̂o/’tf-korszakban mortifikálták a magyar 
írókat: ez már az arany korszakban történt: 
abban a boldog német világban, a mikor még 
nem volt itt egy reactionarius magyar kor­
mány, mely a sajtó szabadság megszorításá­
ról gondolkozik; hanem az a sokat magasztalt 
szabadelvű német kormány boldogított ben- 

; nünket, a mely alatt mindenről szabad volt 
írni a világon; —  csak kinyomtatni nem volt 
szabad.

Cs . . . .  úr fiatal esinos ember volt, két 
csillag volt a gallérján. Az ő hivatala feloszlott 
nappali és éjjeli hivatalra, s mind a kettő na­
gyon kellemetes volt. Nappal költői müveket 
olvasott, este színdarabokat nézett végig. A 
költői müvekből kijegyzé azon sorokat, a me­
lyeket különösen szépeknek talált, a színpadi 
előadásból pedig azon mondatokat, a miket a 
közönség különösen megtapsolt. —  Azután volt 

; egy nagy műkedvelő úr itten, úgy hitták, hogy 
Protman. Ez az úr valószinüleg albumot gyüj- 
jött magának • (passiója lehetett,) a mibe az 
ilyen kijegyzett szépségeket félrerakták, s a 
költői mű aztán kinyomatott, a színdarab a 
legközelebbi előadáson elmondatott —  ama 
szépségeknek a híjával.

Cs . . . ur nem valami vadember. A szí­
nészekkel fraternizált, még azt is megmondta 
nekik, hogy ki előtt ne járjon el a szájuk? az 
ifjabb színésznőknek pedig udvarolt s az irók- 

! hoz dörgölőzött. Engem különösen kitüntetett 
a figyelmetességével: a színházban mellém 
támaszkodott, ha valaminek én tapsoltam, an­
nak ő is tapsolt, s figyelmeztetett a darab 
szépségeire. Igazán mondom, jó ember volt: 
sokat elnézett. Egyszer a ; mind sori vig nőki 
operai előadásán az a jelenet fordul elő a szín­
padon, hogy a hasra esett Falstaffot az álla­
tokká alakult tündérek megcsipkedik. így egy

madár alak is belevagdalja a csörrét. Mellet­
tem állt akkor is Cs . . . . úr. »No ugy-e az 
most azt jelenti. — sugá nekem. —  hogy az 
osztrák sas igy tépi a magyar testét? Más 
censor az ilyent feljelentené. Én nem szólok í 

semmit.« —  És nem szólt. A darab nem lett 
betiltva.

Engem azonban többször biztatott, hogy 
mért nem irok már egy darabot? Csináljak 
már egyet.

Egyszer aztán csakugyan rá vitt a bűnöm, 
hogy megöntsek egy drámát; az volt a czime, 
hogy »Dalma.<.

Be adtam: a drámabiráló választmány 
elfogadta; a színészeknek tetszett, a mint elol­
vasták. Hanem egy nagy baj volt, a mit mind- 
anynyian felfedeztek benne. Az hogy holmi — 
hazáról van benne nagyon sok discursus. —  
Hiába játszik az a darab Scythiában, avar tun- 
guz közreműködőkkel, azért azt mindenki 
kitalálja, hogy az avar a magyar, a tnnguz 
meg a német. Nem engedi ezt meg a censura 
soha. »Nem lát ez színpadot, édes öcsém, 
mondta a jó öreg Szentpéteri, mit gondol ke­
gyed: nekem azt kellene mondanom Oldamur 
szerepében haldokolva: ^szeressétek minden­
nél jobban a hazát!* Hiszen ha én ezt elrebe- 
gem a színpadon: a publikum mingyár elérti, 
tapsolni fog: »ezek<t meg arra azt sem várják, 
mig meghalok; élve visznek a neugebáudba. 
Nem engedi meg ezt a censor soha!*

»Dehogy nem engedi, biztatám barátai­
mat, megálljunk csak. Van nekem egy protecto- 
rom a censorok között, a derék Cs . . úr: annak 
adom be. Az engem nagyon pártfogol.*

Úgy tettem: körülfogtam Cs . . . . urat; 
magam elvittem hozzá a darabot; »ime szót 
fogadtam: írtam drámát; hanem aztán ki ne 
törülje a javát.*

Megszorongatta a kezemet a derék em­
ber; biztosított róla, hogy ha valakivel, hát ve­
lem fog barátságosan elbánni: menjek fel hozzá 
három nap múlva. Csak bízzam ő rá maga­
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mát: majd berekomendálja ö a darabomat 
Protman úrnak úgy, a hogy még soha 
nem volt.

Megjelentem a mondott napon a szine 
előtt. Épen előtte volt a darabom, akkor revi­
deálta a referádát; kért, hogy üljek le. »Köszö­
nöm, elállhatok!*

Voltaképen pedig azért maradtam állva, 
hogy a vállán keresztül belepisloghassak, a re- I

A censori referádának az első sora ezen 
szavakkal kezdődött:

»Dieses elende Machiverk« . . . .
Többet aztán nem instáltam belőle: elég 

volt. No ez szépen berekomendálja az én 
darabomat!

Mikor az én legkedvesebb censorom föl­
kelt a székéről, s felém fordult, láthatta, hogy

ferádájába, a mit épen átolvasott. Jó szemeim j 
voltak, hat lépésrül el tudtam olvasni minden j  
Írást. No már ezt a kis kíváncsiságot csak meg 
lehet bocsátani egy szerzőnek, a ki első szülöt­
tének élet vagy halál ítéletét látja kitárva maga 
előtt.

De még úgy nem adta meg senki a leske- 
lodésének az árát, mint én, az első és utolsó 
alkalommal.

nagyon savanyu ábrázattal viszonzom az ő 
mézédes cziíferblattjának mosolygását.

Kitalálta az okát, volt annyi praxisa.
—  Kegyed talán belepislantott az én refe- 

rádámba?
— Meglehet.
—  S ezért tán apprehendál? Hát aztán 

azt gondolja kegyed, hogyha én most nem azt 
irom a darabjáról, hogy az y>egy silány
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férc{mű,< hát ereszti azt valaha Protman ur a 
színpadra ?

Meg voltam világosítva.
—  Bele irta ön azt is, kérem, hogy va­

lószínűleg megbukik a darabom, s ki lesz
; fütyülve?

— Bele hát.
—  Köszönöm. Isten fizesse meg.
Azzal hagytam menni a szomszéd szobába 

Protman úrhoz.

Öt perez múlva meg volt adva az enge­
dély az előadásra. Nem húztak ki a darabom­
ból semmit. Arra sem volt érdemes.

Ilyen világ volt az a boldog korszak, ifjú 
barátom, a mi után vissza sohajtozol. Jaj de 
szeretnélek úgy hat hétre legalább belemár­
tani : — hogy te is emlegetnéd meg a — 
németek Istenét abban a paradicsomban, a 
miről te azt hiszed, hogy >éden kert* de én 
tudom, hogy »mártás.* Hogy lennél benne 
egyszer »sóbafőtt!«

w
Tallérossy Zebulon levele Minienváró Adámhoz.

Tekintedezs barátom uram!

ípensigel mozsd 
pakolok ki paktaskat.
Gyüvök Bicsbüi, delega- 
cziobul. Hanem mozsd 
az eczer nem hosztam 
onat vasar-fiat. Fogatak 
benünköt nimet sógo­
rok rósz kipel. Megva­
gyunk agyabugyalva.

Szegednek nem ipi- 
tünk köz-kölcsigen ka- 

I szárnyát, mer osztrák 
! sogorsag ászt tartya. 

hogy mikor osztuga- 
tyak palinkat, kenyeret, 
szalonat, akor ü min- 

; dig első. de mikor ászt 
kirdezik: ki vagja fel 
a fát? hat akor odalba 
döfi bennünköt: >szoly mar te izs bibasz ma­
gyar.* Le izs szavaztak benünköt anak rengyi 
izs mogyi szerint: jogi alapon. Megmagyaráz­
tak ászt izs nekünk szavazazs után igen bara- 
csagosan is okosan, hogy mi az a jogi alap? 
Schmerling sogor ur gyüte hozam izs ata fel­
világosítást : »Mink nem akarunk magyarok 
jogaiba vagnyi, tehat nem vindikalyuk ma­
gunknak just, hogy szegedi kaszárnyát mi is 
ipitesünk ; azt meghagyuk magyarok sarkalatos

jogának, legyen nekik 
hoza kizarolagozs jus­
suk. Sőt lassanak ma­
gyarok, hogy mink égi­
szén önzetlenül viselte­
tünk ü irányukban, en­
gedünk nekik jogot ná­
lunk is: ha máj Ausz­
triában kel kaszárnyái 
ipiteni, ahoz jogot adunk 
nekik; ipithetik olyan 
nagyot, a milyen nekik 
teczik.*

Köszönjük alason. 
■ SfeiíS  De csag máj mink izs 

magyarázunk jurispru- 
dentiát a magunk csekil 
esze szerint.

Hacsak úgy nem 
járunk, hogy máj a szavazazsnal ingemet
talaljak osztrákok maguk partyara meg­
nyerni. Mer hogy ez lehetsigezs, ászt »Pesti 
Napló í-bul tudom, a kiben megiratott, 
hogy miir nem nyert meg mostani sza­
vazazsnal maganak a magyar kormány egy 
osztrákot ?

Addig izs maratam
alazatozs s/olgaja

Tallérossy Zebulon.
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E  é  g  i  m .  e  s  e ,
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Ijehelfiltez.
Nagy vité\ vagy hős Lehelfi, 

Tárogatód hangja 
Majd szelíden búg, majd pedig 

A veséket marja.
Nagy vité\ vagy hős Lehelji.

Párduc\ok költ birka.
A ki Árpád ivadékát 

Küldeni tanítja.
Te hevíted fe l keblünkben 

Alt a régi lángot,
Melylyel egykor ős apáink 

Üldö\ék a svábot; — 
Nélküled kardunk a’  roisda 

Rágta volna már el,
Es fajunk nem lenne más, mint 

Egy kihűlt kadáver.
Boldog is vagy és sierencsés, 

Nem nyom a} gond téged, 
Ha elvessünk, e? világon 

Van helyed még néked; 
Vissiatérsi, a honnan jöttél: 

Abrahám keblébe,

Uf halát lelsi, — ád a musika 
E ’ honért cserébe; —

Elkeled a’ régi nótát,
Fujdogálod sípod,

És a’ hontalant honában 
Még talán megnyirod.

Mi vagyunk ai élő erdő,
Mely a’ telet állja,

S ha a’ \u\mara le olvad,
Zöldéi minden fája,

Hát te mi vagy? — egy május fa , — 
Sialag és, bokréta 

Csillog rajta, Js tengélete 
Lakodalmi séta.

Sfái ellenség dúlt köiöltünk . . .
Férj meg a’ bőrödbe,

És ne önts, csak arra kérünk 
Olajat a • tűibe.

Légy uj nemieted Jakabja,
Alkoss itt családot,

Akkor te is a’ világot 
Majd más sj/ibe látod.

Bakas\állási.

tt e  x s  e  n. y_

Gy—i. Minek az a Petöfi-Társaság ? Gy—i. Ugy-e, ki rekedtetek az akadémiából?
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Másskándi Pásmán lovag Becsben.
Messieurs!
C’est incroyable! Vous messieurs ott abban 

a szegény Budapestben el sem fogják hinni a mit 
mondok, pedig az elejétől végéig igaz. Hja! Önök 
még hátra vannak ! Extra Hungáriám est la vie, 
á Vienne á Paris!

Az olyan gavallér ember, mint én, hamar 
beleún a népszínház primadonnáinak mutatvá­
nyaiba. Fi donc! Tövig mutogatják az ikráikat. 
II n’y a plus rien a voir, egyszerre végére jut az 
ember minden látni valónak, es steckt nichts mehr 
darunter.

J’ai fait mes projéts. Felrándultam Bécsbe 
Mert nékem kell mindenüvé lótnomfutnom, hogy 
a külföld nevezetességeit barbar országunkba 
importáljam.

Láttam Hansent. Que voulez vous ? Ez aztán

a rendkívüli ember. Hiába is beszélnek róla hogy 
svindler. Csak a rossz akarat van ellene. Nem 
értik meg. Eh bien! hiszen Shakespeart sem 
ismerte el saját kora. De én elismerem Hansent, 
s Hansen is elismer engem. Túlhaladom ebben is, 
mint más egyébben koromat. Helas! hogy csak 
ketten ismerjük el egymást: Iui et moi.

Mon Dieu! micsoda nagy tehetség. Az öreg 
Edmund gróf, egy osztrák miniszter és én egészen 
magunkon kívül voltunk. Edmund tánczolt comme 
un ange, a miniszter elfelejtette az államadóssá­
got — s én, a kit mint fentebb említeni szeren­
csém volt, már a budapesti actriceek sem képesek 
elactrizálni, egészen tüzbe jöttem. Que vous en 
dites Csatári Grosz Lajos ? Hein ?

Mais allons plus lóin! Azt mondhatja Csatári 
Grosz Lajos, hogy mi, mint aféle gavallérok bo­
londdá hagyjuk magunkat tétetni pour les dames, 
s hagyjuk magunkkal azt csináltatni, [a mit Han-
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sen akar. C’est possible. De a Rmg-szinházban 
már nem vagyunk mi s mi történik? Ecoutez, s’ 
il vous piait!

Elő hivat Hansen egy szép leányt. Szép 
leány, hát érdekelt; — vous me comprenez! 
Leülteti a szép leányt székre. Chut! Silence! A 
nagy mester magnetizálja szép fiatal hölgyünket, 
s kijelöl számára egy pontot, hogy állandóan oda 
nézzen. Ez a pont én voltam. La béllé mademoi- 
selle lehunyja szemét. Hansen megszólitja:

— Látja ön a majmot?
— Igen! felel a szép hölgy.
Grande sensation! Acclamations: bis! bis |
Elle m’ a reconnu!
Ez megfoghatatlan! Csatáry Grosz Lajos úr, 

ön le van főzve. Adieu!
Mds\kándy Pálmán.

IvzCeljyik: a, zxa.gryc'b'b -v ité z :  ?
— Saison-kérdés. —

X. De már tovább nem tűrhetem a vexá- 
lást; ime! párbajra hívom az urat.

Y. Könnyű önnek engemet párbajra híni, 
mikor jól tudja hogy ki nem megyek.

IRODALOM.
Az E d o s jerek, az ország-Világ« szerkesztője F e- 

j e s  Istváuuak következő szerkesztői üzenetet i r : »Ha 
önnek munkái megütik a mértéket, nem zárjuk el őu «. löl 
lapunkat.* —  E bégetésru a birkák felelhetnének: » 'fa 
önnek úgy tetszik, nem zárjuk el ön elől nyájunkat: lehet 
vezérünk.«

*

A következő számra már elkészítette az Edos jerek 
a következő üzeneteket: »Arany Jánosnak. Ha önnek olyan 
nagy kedve volna lapunkba Írni, mellékeljen egy-egy ver­
séhez 10— 10 frtot.« — »Gyulai Pálnak. Olyan kis em­
bertől, mint ön, elzárjuk lapunkat.«

*
Hanem vannak ám jóakaraté üzenetek is: »Katzen- 

sehweif Icziknek. Az ön tárezája sokat ér. Küldje be 
nekünk.* —  »Honigfresser Robinak. Ón a legnagyobb költő 
a világon. Verseit szívesen közöljük.*

*
A sEautmann-Souiogyi* féle siámi ikrek, mint érte­

sülünk egy uj vállalat megindítása körül izzadnak. A terv

pompás, semmi esetre meg nem bukhatik. Czime lesz a 
naponként megjelenő vállalatnak: s K ö l t ő k  l a p j a «

Miután Magyarországon van nettó 33,000 szóval 
harmincz és háromezer költő: költő előfizetőt vehetünk 

nettó. . 33,000 — e t ;
azoknak »ö«-jei, imádottjai detto 33,000 — 
apjuk, anyjuk . . . .  detto 33,000 —

Összesen tehát 99,000 előfizetővel indulna 
meg egyelőre a »költőklapj a «czimü jeles vállalat, s ha ebből 
meg nem élne, gondoskodva van fenmaradásáról más utón, 
egy kiapadhatlan csodaforrásban. A helyett hogy Somogyi 
Kautmann fizetné 5 forintjával a közölt verset, a p. t. 
füzfa-urak fogják n e k i k  leszúrni a szokásos honoráriumot 
a mért verseiket közölték.

Somogyi mellett a lapnak társszerkesztője és fömun- 
katársa lesz Hazafy Veray János, benn van továbbá Czik- 
lay Mátyás, Strausz Dolfi a patvarüsse dalokkal, stb.

*

D i s z - a l b u m  A r a n y  J á n o s n a k .  A szalontaiak 
Arany Jánosnak »Toldi Szerelme« megjelenése alkalmából 
(oda még csak most ért a deczemberi posta!) diszalbumot 
küldeuek. Három hó alatt sikerült h e t v e n k é t  egész 
polgárt elöiratni. — A többi csak keze köröszt vonásával 
kénytelen kifejezni hódolatát.

V a d n a y  Károly a Petőfi-Társaságot a Kisfaludy - 
Társaság faiskolájának nevezi. Nincs igaza. Mert a Petőfi- j 
Társaságban uincseuek fajaukók. Ók máshonnan veszik 
fajankóikat: a borszemfajankó bizonyság rá.

G a RBONCZIÁS D i Ak .

TISSOT EMLÉKKÖNYVÉBE.
N agy k önyvet irt rólunk Tissot,
De nincs abban igaz  tiz  szó.

KI VAGY TE EMBERFIA?
Vasárnap délután, a delesti iste.iitiszielet elölt 

Nagy Márton gazduram borozgatott a tisztelendő 
ur asztalánál, ö szentatyaságával egyetemben.

Már elhangzott a harmadik harangszó, mikor 
a tisztelendő hosszú kabátját magára kapva, bib­
liáját hóna alá csapva a templomba sietett.

Nagy Márton gazduram szintén áhította a 
szentigét, de arra magát illendöképen előkészíteni 
akarván, a templomba menetel előtt bizonyos 
magánügyet hozott rendbe.
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Mire a templomba szép csendes léptekkel 
bekullogott, a szentatya már javában dörgött az 
emberi kevélység ellen, épen Nagy Márton uram 
belépésekor harsogtatta e kemény szavakat:

— »Ki is vagy hát tulajdonképen te, ember 
fia?* . . .  .

Nagy Márton uram megáll; megütközve 
tekint a papra, majd a gyülekezet felé fordul, s 
nagy neheztelve mondja:

— Néh, adta kevély papja! Alig egy minu- 
tum előtt együtt borozgatott velem, és már nem 
akar megismerni.

DOMINUS SWIHÁK TÉTELEI.

Színházi kukkanások.
Nagy spektákulum. A szomszéduram kakasa berepült 

a népszínházba. Kutatják, hogy ki az a szomszéduram ?
hát a szomszéd Beleznay-Sángerei.

*

Similis simili gaudet. Örül a kakas-ülő népsége, be gy 
egy kollegájok a színpadon kukurikol. Hanem a partén-.- 
kakasai is jól mulatnak, mikor Blaháué meg müvésziui- 
ársai el kezdik a szomszéd kakasát hessegetni a bokorugró 
szoknyával.

*
Ha már berepült az a kakas, fogja meg Rákossy és

süsse meg, de ne tálalja fel minden nap olyan e l e v e n e n .
*

A világ legelső művésznőjét, Blahánét a szomszéd- 
uram kakasa miatt inegcsipkedték az újságok. De ö sokkal 
önérzetesebb, hogy sem az ilyenre hederite^e. »Kakas- 
csipis !« mondja nevetve, »fel sem veszem én már azt.« 

Kakas csípje meg!
*

Rossz hir. A proletarság roppant hódit. A nemzeti 
színházban mindig nagyobb számmal csábítgatják magokhoz 
a szolid közönséget a proletárok.

K u k h e b d o s z .

í

A limit számban közölt ó-kori lelet, megfejtése.
Komé te! Mért tekeregsz itt a régi nagy 

rangos vendéglő bús tornácián, hiszen jobb ital a 
bor amott.

Azt. olvastam egy tudományos folyóiratban hogy az 
anyagforgalom folytán bét éves cyklusokban testünk min­
den régi parányát újak pótolják.

Furcsa ! Eddig azt hittem : csak ami rajtam van, 
azzal vagyok adós kalaposnak, szabónak, czipésznek, divat- 
kereskedőnek, mosónőnek. Minthogy hét esztendeje sohasem 
fizetek azért a mit megeszem, most kisül, hogy voltakép a
saját testem sem az én tulajdonom.

*

Rám nézve kétszeres szerencse, hogy nincs rabszol­
gaság. Egy részről azért, mert igy a korcsmárosok szemé­
lyemet nem foglalhatják le, de másrészről azért is, mert én 
semmikép sem állok jót afelől, vajon régen zálogba nem 
tettem volna-e magamat ?

H a.s2sorLta.la.x1 tudnivalók.
Hansen urat, a bécsi magnetiseurt a nyárra 

vendégszerepekre igyekszik megnyerni tevékeny 
igazgatónk: Serák ur, a budapesti állatkertbe. 
Hogy pedig e miatt a jó bécsiek faséba ne keve­
redjenek velünk, cserébe a tudós magnetiseur 
helyett az állatkert legvénebb rókáját sietett fel­
ajánlani.

Bismark herczeg kongresszust akar öszc- 
hivni Berlinbe, a melynek az lesz a feladata, hogy 
közös rendszabályok állapíttassanak meg a kom 
munisták, nihilisták, szoczialisták és mindenféle- 
forradalmárok ellen. Úgy látszik hogy rossz sza­
got érez s mielőtt kiütne a tűz, rendbe akarja 
hozni a vizi puskákat.



94 Ü S T Ö K Ö S . F e b r u á r  22. 1880.

A d iák-é le tbő l .
Horvát, Árvát és Lipták techuikus diákok és 

egymásnak jó barátjai voltak. Budán laktak, mint­
hogy még az ő idejökben ott volt a technika. 
Közös szállásuk volt a Toldy Ferencz-utczában. 
Ott az a jó patriarchalis szokás van, hogy nem 
tartanak ház-mestert, hanem a lakók egy-egy 
kulcsot kapnak.

Horvát, Árvát és Lipták hárman kaptak 
egyet mivelhogy egy szobához több nem dukált.

Ki hordja már most magánál a kapu-kul­
csot? Persze hogy a legfiatalabb: Lipták.

Hanem a bolgogtalan minduntalan elvesztette 
a kulcsot s mindig meg kellett neki csináltatni a 
maga kasszájából. Fogta magát, egy praktikus 
modhoz folyamodott : hátul a nadrág - szijjára 
fűzte a kulcsot. Onnan majd el nem vész. Ott

hordta aztán különösen akkor, ha egy kis czé-

zóra tettek kirándulást, mert rendesen a nagy 
mulatságok után esegetett meg rajta, hogy elve­
szett a kulcs.

Hát egyszer nagyon is sokat bevettek a 
jóból. Mikor haza verődtek, előre tolják Liptákot.

— Lipták, nyisd ki a kaput.

Az meg szuszogni is alig tudott. Sehogy 
sem lelte meg a kulcsot. Nosza neki fog a kettő 
s kutatja a kulcsot. Meg is találták, hanem le­
venni csak nem tudták. Hiába keresték a Lipták 
nadrágszijjának a csatiját, nem bírták felfedezni.

Szerencse, hogy Horvát meg Árvát markos 
legények voltak. Felkapták kulcsostul a kis Lip­
tákot, aztán

kinyitották vele a kaput.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései s feleletei.

— Hallod-e asszony furcsa dolgokat emle­
getnek ám az újságok (N o!) Hogy nálunk is mi­
niszterválság lesz. Már azt is találgatják, hogy ki 
lesz az u j  miniszterelnök? (Né, né! Hát azt már kita­
lálták, hogy ki a v o l t  miniszterelnök?)

— —  (Minek erősítették meg a csapatokat az olasz 
határ felé, ha az olaszok váltig azt izengetik, hogy ők a 
legjobb barátságot érzik irántunk?) H át azért, hegy 
ha majd ölelésünkre sietnek, legyen ott elég 
emberünk, a ki ölre menjen velők.

— — Különös gusztusuk van azoknak a 
szerbeknek. Most meg azt mondják, hogy nem 
dicsőség Angyelicsra, ha a magyarok dicsérik. 
(Hát hiszen ezzel épen ők is dicsérik.)

Az írói körben.
E ö t v ö s  K á r o l y .  Beh jó  le tt  volna ezt a 

hírlapiról egyesü letet már régen m eg c sin á ln i!

T a l l é r o s s y  Z. Hat mir nem h agyot m agat 
fűbe lü n y i tek intedezs barátom  uram, m ikor a n yá ­
ron olyan  jó  alkalm atosag raja v o lt?

SZERKESZTŐI SUBROSA.
Gy—y K—ly. (Dbrczn.) Az adomát közölni fogjuk. A 

hosszú verset még nem olvassuk el, de ilyen hosszan nem is 
közölhetnek. A sorozás különben jól sikerült. Várjuk az 
ujjonczokból a második transportot. — K—y B—zi. 
(Jszbrny.) Hiszen az, a mit ön elmond, a helyi lap nyílt 
terébe való. — B —e J —s. (Hmnna.) Az okmánytárba valót, 
ha majd helyünk lesz rá, kiadjuk. — Xes Ypsilon. (Bpst.) 
Nem az hogy idejét nem múlta, hanem még nagyon korai: — 
különben ön elég ügyesen ir, s egyebet várunk önről. — 
P liilos. (Dbrczn.) A »vig apróságokénak az a bajuk, hogy se 
nem vígak se nem aprók. — E—ssy B —a. (Pzsny.) Nincs éle a 
szatírájának. A félszegségeketcsak elsorolja,de nem gúnyolja 
ki.Nem közölhető. — »MeiiiPliegáz.“ Nem szeretjük eztadia- 
lektust. — M—i S—r. (Ard.) Dehogy is unalmas. Legközelebb 
adjuk. Az Ígérteket várjuk. — G—cs P—1. (B. Csba.) Ez már 
döfi. Majd alkalmilag. Y—g B —i. (Szbdka.) Tudna ön ennél 
különbet is Írni. Cserélje is ki ezt mással. — I. B - t i - i i .  
(Bpst.) Meglehet, hogy úgy van, a hogy ön Írja. Amazt a kéz­
iratot már megsemmisítettük s igy nem hasonlíthatjuk össze 
a kettőt. Hanem a »Rózsafák« közt sem jó ám. — Y—s J—s. 
A Tóvárosi kaland« ügyes leleményü dolog,csakhogy nagyon 
el van nyújtva s kidolgozásából hiányzik az elevenség, szel­
lemesség, szóval az, amit különösen humorisztikus lapban 
megjelenő hosszabb közleménytől okvetlenül megvárnak. — 
N—y J—s. (Bpst.) Csak tessék igy folytatni. A régebben 
beküldőiteknek is sorát kerítjük. Látogatását az esti órák­
ban várjuk. — Tli. I. A képtalány nem használható. — Pin­
tyőke apróságai közt sok jó van. A javát sorra is vesszük. — 
31—i B —a. (N. Zmbr.) Az újabban küldött adomákat is ki 
fogjuk adni. T. példánynyal már ez évnegyedben nem szol­
gálhatunk. — „Töl)ben“ azt a kérdést intézik a szerkesztőhöz: 
nem ö irta-e a patvarista dalokat? Komoly ez a kérdés? 
Mert tréfának nem rossz. T ö b b  k ö z ir a tr ó l  jövőre.

Laptula jdonos : Felelős sze rk esz tő : R a jzo lja : B udapest, 18S0-

J Ó K A I  MÓR. S Z A B Ó  ENDRE. J A N K Ó . SYOI. AZ „ATHÉNÉIT’ M m .
(A thenaeum -épület.)

HIRDETÉSEK.

Egész A u sztriában  m agam  vagyok  azon helyzetben
csak 2 fr t  75 krért egy kitünően já ró  nikel-ezüst-zsebórát, — mely a  pontos já rá s t  illetőleg k ipróbálta to tt, — egy finom nikel-ezüst óra lánczczal és 
kulcscsal együtt adha tn i. — U gyanezen ó rák  finom abbak és kisebbek 3 fr t 30 k r  és 3 frt 80 k r. — A t. órás és órakereskedö u rak  felkéretnek , m egren­
deléseiket m int eddig beküldeni, és 6 havi hitelben részesülnek.

Csak 3 i r t  90 k r  és 4 fr t 50 k ré r t  szolgálhatok nő -ó rákat_ nyaklánzczal együtt, m elyek pontosan já rn a k  és legszebb diszül szolgálnak. — 
K i nem hiszi, tessék ezen ó rák a t megnézni, és azonnal venni fog. O rakereskedöim  ezen ó rákat 10 frtjával á rusítják .

Csak 1 fr t 20 k ré r t szolgálok egy am erikai szobaórát, m ely 24 ó ránként felhúzható és pontosan já r .
C sak 1 fr t 80 k ré r t adok egy vekker-ó rá t, mely biztosan fölkölti az alvót.
H elyzetben vagyok nehéz ezüst zseb-órákat 4,*5 és 6 ír té r t  a d h a tn i;  ank e r-ó rák a t 6, 8 egész 10 frtig ; rem ontoir-órákaí 6, 7 egész 10 

f r t ig ; a ran y -ó rák a t 15, 20 egész 30 frtig , a  legnehezebbeket adhatn i. — M inden órához egy 2 évre szóló biztositó iv  van  csatolva. — M inden ezen 
ó rák , m elyek csak nálam  kapha tók , óraterm em ben látható és m egrendelhető: W ie n , F e r d in a n d s tr a s s e  N r . 11, 3. S t i e g e  2 , S to c k .
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H i r d e t m é n y ,

ö l
A

évi rendes közgyűlését
1880-dik évi márczius hó 2-án délutáni 4 órakor

fogja megtartani B u d a p e s t e n  saját helyiségében 
(egyetem-uteza 2 . sz.)

T á r g y a  i  :
1 . Igazgatósági és felügyelő-bizottsági jelentés az 1879. évi

üzlet eredményéről.
2. A mérleg és a tiszta jövedelem iránti határozathozatal

az alapszabályok 2 1 -ik §-a értelmében.
3. Több részvén3’es indítványa az igazgatósági elnök java­

dalmazásának felemelése iránt.
4. Igazgatósági előterjesztések.

Mely közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyel­
meztetéssel hivatnak meg, hogj’ az alapszabályok 15. §-a 
értelmében csak oly részvényes gyakorolhatja, akár saját 
személvében, akár meghatalmazott által szavazati jogát, 
kinek részvénye 1879. deczember 31-éig nevére íratott s a 
közgyűlést megelőző nap déli 1 2  órájáig a társaság pénz­
táránál még le nem járt szelvényeiyel együtt letétetett.

Kelt B u d a p e s t e n ,  1880. febr. 14-én.
Az igazgatóság.

(U tá n n y o m a t  n e m  d i ja z tn t ik . )

E g '37- egrész, B a z á r
BECSBEN -» Q

csak 4 f r t  80  kva jezárért azonnal kapható!
E z  k ő v e tk e z ő k b ő l  á l l : 2  p o m p . eh ina ezüst ffi/erti/atartó, 1 ra 

terproopj kézitáska, 2  olajnt/omata kéj* f a m e ts z e t ,  k e r e t e k ,  1 ujeziist 
asztalic*rnyö v i l i .  fé m , 2jtue tárul! u r a k n a k ,  2 jitjr tártja c s a k  n ő k n e k ,  
1 g y ö n y ö rű  v a r r ó  e s z k ö z , m e ly b e n  m in d e n  t a l á lh a tó ,  m i a  n ő n e k  k e d v e s ,  
1 p o m p á s  arczkép álltám, te lv e  p ik á n s  a r c z k é p e k k e l ,  1 járó fém óra 
h o sszú  l á n c z c z a l ,  p e rc z m u ta tó v a l  j ó tá l lá s  m e l le t t ,  2  g y ö n y ö rű  c h in a i  v i r á g ­
t a r tó ,  1  p o m p á s  v a j- c s é s z e ,  1  k r i s t á l  só -  é s  b o r s - ta r tó ,  1 v a ló d i  b a g a r i a  
p é n z tá r c z a  5 o s z tá ly ly a l ,  n e m  v a s ta g ,  k ö n n y e n  a  z se b b e  t e h e tő ,  1  p o m p á s  
fé m  z s e b lá m p a ,  o ly  k ic s in y  m in t  e g y  d o h á n y  s z e le n c z e ,  1  v a ló b a n  s z é p  su - 
m a t r a  é k s z e r  u r a k  é s  n ő k n e k ,  1  m e l l tü ,  1 p á r  f in o m  fü g g ő , 2  s z é p  k r i s t á l  
g y ű r ű ,  1  g a m i t u r  in g g o m b o k , 1  p o m p á s  b á l-  é s  u tc z a i- le g y e z ö . E z e n  b a z á r

látható Bécsben, Ferdinamlstrasse Sr. 11,
3 . S t ie g e ,  2 . S to c k .

A z o k , k i k  p o s tá n  k ív á n j á k ,  m e g k a p h a t já k .  —  A  lá d a  h o z z á  c s a k  45 k r .

• »c_r • i  <■• • . í  c . ■ r -  v . 1 r . .• •. r, r -  r. . i t  . . J t  . . J  t  . . . J t  . . vi I

Mook-féle pipere-gyógyszer!
1843 óta egyedül orvosilag kitűnőnek bizonyult bőrbajok 

ellen
Mosakodandó

Mook-féle kali-créme-vel,
l, 2, 3 és 4 erősségű üvegje l frt. olcsó szétküldéssel 

Fürdendő
Mook-féle fenyőtű-kivonatban

l fürdőié való üveg 40 kr.
M n n ls  Szétküldése legjután)Tosabban. U / ín n  
I T lu U K , M a r i a h i l f e r s t r a s s e  N r . 4 1 . ”  I t J I I .

Ács. k. udv. tábori és más hirne vezetésgyógytárak szállítója.
Budapesten kapható Török József gyógyszerész urnái.

~ ! ! ! Utánzat ellen óvakodni kell ! ! !

í-: >jí-<

Különös figye­
lemre m éltó!

A hírneves
dr. FORTI-féle

mely rendkívüli 
gvógyereje, elválasz­
tó, érlelő s fájdalmat 

:sillapit,ó Hatása jütal leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy cso­
mag ára 50  kr, nagyobb csomagé 1  frt, használati utasítással 

! együtt postán küldve 2 0  krrai több.
Közpo iti küldeményezö rak tár Pesten :

t ö r ö k  J ó z s e f , j s s t v í SL
B ecsb en  Plei un F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz 

Dr. Girtleij F. gy igyszertárában, Freiung 7. sz. Herbabny G 
gyógyszertárábai, Neubau, Kaiserstrasse Nr. 90. — G rácz- 
b a n : Nedved 1 .. gyógysz. a Mur-téren. Továbbá kapható 
B u d a p e s te n : P il llc h  F. udv. gyógyszertárában nagy (3) 
korona u. [— F o rm á g y i F . gyógysznél 3 korona u. 26. sz 
— Ifj. D r. W a g n e r  D. városháztér. — S ch e rn h o ffe r K  
özv . a » n a g y  K ris tó fh o z : czimzett gyógvsz., váczi-u. és 
a Kristóf-tér sark,án ; és id. Dr. Wagner D.gyógysz. váezi-boul 
59. — E g re s s y  K. gyógysz. nádor-u. 2. — S z tu p a  G y . n 
Kalvintéren. — T e lk e sy  J .  udv. gyógysz. a várban, — 
W la s c h e k  E . gyógysz. a Krisztina vár. — F ru m  J. 
S c h w a rtz m a y c r  K. gyógysz., viziv. föu. — E isz d o r fe r  
G. gyógysz. Tabánban (Ráezv.) főu.— A lS Ó -L endván : Kiss 
B.-nál. — A ra d o n  Rozsnyav M. és Scháffer A. gyógysz. 
urnái. — B e re ty ty ó -U jfa lu n  Sárrétby L. — B ékés 
C sabán  : Varságh B. — B ib a r-M e z ö -K e re sz te se n : 
Greczkó. — B ü d -S zen t-M ih á ly o n  : Lukács F. — D ebre- 
c zen b en  : dr. Róthschnek V. E., Tamássy K. és Göltl N. és 
Örvénvi O. — D u n a -F ö ld v á ro n  : NádheraP. —E g e rb e n : 
Schuttag^J. Kölner Lőr. és Buzáth L. — E p e rje se n  : Isépy 
Gy. — E r s e k n j v á r o t t : Conlegner J. — G y ö n g y ö sö n  : 
Mersits N. — G y ő r ö t t : Lehner F. — H n sz to n  : Keresztes 
S. — J á s z b e ré n y b e n :  Teschler E. — K a p o s v á r t t :  
Kecskt sy T. — K a rc z a g o n  : Báthory B. — K assán  : Ko 
regtkó A., Wandraschek K., Megay G. és Hegedűs L. — K és­
m á rk o n : Genersisch C A. — K o m á ro m b a n : Grötschel 
Zs. és Bchmidthauer A. — K u n -M ad a ra so n : Jung K .— 
L é v á n : BolemanEde. L osonczon  : Kirchner D. és Plichta 
L. — M e z ő -B e ré n y b e n : Baranyi N. — M ezö-T uron  : 
Borbás J. — M isk o lc z o n : Dr. Csáthy, Szabó és Mayer R. 
gyógysz. — M .-S z ig e te n : Héder L. — M itro v lczo n  : Kér 
stonoschitz A. fiainál. —N .-K an iz sán  : PragerBéla és Belus 
J- — N .-K á ro ly b an  : Sötér J. — N .-K ö rö sö n  : Medveczky 
Gy.—N .-S zom baton : BántotsekR. — N .-V á ra d o n : Hu- 
zella M. és Molnár J. gyógy. — N y íre g y h á z á n :  Korányi 
J., Szopkó Alfréd gyógysz. és Kovács S. — P a k s o n : Ma. 
atinszky S. — P é c s e t t :  Sipöez J. — P o z s o n y b a n :  
Pisztory B. — P u tn o k o n : Fekete N. — R im a sz o m b a ­
ton : Hamaliár K. — R o z sn y ó n : d. Posch J. gyógysz. és 
ffirsch J. N. — S .-A .-U jhelyen : Galiik G. és Pintér F. — 
S ü m eg en : Stamborszky L.—S z a b a d k á n : Jóó J .—S z a th  
m á ro n  : Bossin J. Dr. Lengyel M. és Böszörméuyi J, — S ze­
g e d e n : Kovács A. — S z .-F e h é r v á ro t t : Braun J. és Die- 
jalla Gy.—S zék e ly h id o n  : Szabó j .  — S zo m b a th e ly en : 
Pillich F. — T a r p á n : Monó J. — T e m e sv á r  o t t : Tárczay 
J. és Pap J . — T ecsön  : Ágoston Gy. — T isza -L ö k ö n : 
Pintér P. T .-U jla k o n : Roykó G. —’ T o k a jb a n : Dr. Ju­
hász P. — U n g v á ro t t :  Lám Sándor és Frankéi M. gyógysz. 
3peck J., Peltsarszky A. és Krausz A. — V e sz p ré m b e n : 
Ferenczy K. — V illá n y o n  : Fekete E.—Z ircz en  : Tejfel J.

E rd é ly o rszág . K o lo zsv á rtt: Valentini A. Wolf J. és 
Biró J. — B rassón : Schuster K. L., Gyertyánffy J. és 
Verzár. — M .-V ásárb e ly tt: Bucher M. — S e g e s v á r i t : 
Id. Misselbacher J. B. — S z á sz v á ro s : Rekert E. K.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője. 
F o rti László. Lakása: Budap., I. k. vár, Nándor-u. 145.

Budapest, 188u. Nyomatott az flthenaeum ivód. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


